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The article deals with the peculiarities of the linguistic expression of the images of clergymen
and the realities of church life in proverbs in Middle and Modern English.

Kniouegvie cnosa: pelurusi, CBSICHHOCIYKUTEIIb, IIOCIOBUIR, AHIIMNCKUM S3bIK, JIHHIBO-
KYJBTYPOJIOTHSL.

Key words: religion, clergyman, proverb, English, linguodidactics.

Kaxk n3BecTHO, penuris 3aHUMAET OJHO U3 CAMBIX 3HAYHMBIX MECT B Iy XOB-
HOH >KH3HH YeJI0BEKA. «PeIMruo3Hble ICHHOCTH 00y CIIOBIHBAIOT CMBICT JKH3HH
yenoseka» [4, ¢. 269]. Dpuk [Taprpumk cCUUTACT PETUTHIO TTIABHBIM (DAKTOPOM,
OTPCICIIAFOIINM XapaKTepP KaxkaoH snoxu B uctopuu Aurmun [12, p. 130]. Ciy-
SKUTEJHN KYIIbTA SBILIIOTCS MOCPETHUKAMHI MEXK/Y JIFOABMH M Ty XOBHBIM MHPOM,
OHH CIIOCOOCTBYIOT M3MCHCHHIO TOH COIMMANBHOH CpeIbl, B KOTOPOH WM/ TIPH-
xoautcst Ob1Th. OHH BCETAA 3aHUMAIH 0C000E MECTO B obmecTBe. IMCHHO Ha
HUX ObIIIa BO3JIOKEHA MUCCHS II0 03A0POBICHHUIO 3TOTO OOIIECTBA; KOTOPOE HE-
BO3MOYKHO O€3 HHTCHCHBHOW /Iy XOBHOW W KYJIbTYPHOH >Ku3HH. B AHTIHH, KpOoMme
OTPOMHOTO BIMSHES KaK CYyTyOO PEIMTHO3HOM OPraHU3AIMH, LIEPKOBb TOCIO/-
CTBOBAJIA B YHUBCPCUTETAX, MIKOAX; MPABAIIUI KJIACC AONTOES BPEMS COCTOSI
HCKJIIOYMTEIBHO U3 €€ ChIHOB [11, p. 5].

[MapeMmonormyeCKUE SIMHUIBI, MPEACTABLIOMMEC KOHIENT «Pemurmnos-
HBI JEATEIb» B AHITTMUCKOM S3bIKE, SBJLIIOTCS MAJIO U3y4YeHHbIMH [1; 3], B TOM
YHCJIC U B 3TUMOJOTHYECKOM IIaHe [10], mO3TOMY HX PACCMOTPEHHE C LETBIO
CHCTEMHOTO OIMCAHHS AWHAMHKH PA3BUTHSA;TAHHOTO KOHIIENTA IPEICTABISICT
HAYYHBIA HHTEPEC. B HACTOAIIEM HCCICAOBAHHH PACCMATPUBAKOTCA AHTTTHHCKHE
TIOCTIOBUIIBI, KOMIIOHCHTAMH KOTOPBIX SIBIIIFOTCS. HAMMCHOBAHMS IPEACTABUTE-
JIEH LICPKBU U CBA3AHHBIX C HUMH-PEAIHL.

IMapemuonormaeckuii JoHT.[2] OTpakacT HE COBPSMCHHBIC, a MPCHMYIIIC-
CTBEHHO HCTOPHYCCKHC NMPEACTABICHMS 00 OTHOIICHHM HAPOJA K KOHLENTY U
TMIOHUMAHUK HApPOIOM PA3IMIHBIX CTOPOH 3TOro Kowmenra [9, c. 113]. C apy-
TOf CTOPOHBI, MOCTOBHIBI — 3TO HAJCKHBIH ITOKA3aTeIbh OCBOCHHOCTH ITOHITHUS
B KOTHUTHBHON CHCTEME KYJIBTYPHO-S3bIKOBOM OOIIHOCTH, TaK KAK OHH TOYHO
(PUKCHPYIOT 3HAHHSA, OIBIT X OCOOCHHOCTH IO3HABATEIIFHOMN ACATCIBLHOCTH |5,
c. 56].

B pesyssTare nccne0BaHu B COBPEMEHHOM aHTTIMHCKOM SI3BIKE OBLTO 00-
Hapy>XCHO 27 aHITTMUCKUX MOCJIOBHILL, B KOTOPBIX COACPIKATCS MPEACTABICHUSI
0 CHY’KHUTEJIX XPHCTHAHCKOTO KyJibTa. [leATeIBHOCTD HEPKOBHOCIYKUTEICH B
AQHDIMUCKUX IOCIIOBHIIAX HE NMPEACTABICHA IIHPOKO; TOJIBKO JBE M3 BBIOTHS-
EMBbIX UMH (DYHKIMH YIOMHHAIOTCSA B MOCJTOBHIAX: preach — IPOIOBEIOBATS,
HACTaBILITD;, christen — KpeCTHTh. BHENIHUHA OOJMK IIEPKOBHOCIY>KHTEII TaK-
JKe MPEACTABICH CKPOMHO. B aHNIMICKUX MOCIOBHIAX B KAYECTBE OCHOBHOTO
3NIEMEHTA O0TAUCHHUS MPEICTABUTENCH IEPKBH HCIIOIB3YETCS TONBKO «CYTaHA»
CBSIIICHHUKA.
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B mapemuoaormaecroM (JOHIC AHTTTHHCKOTO A3BIKA HAUOO0JICE OCBOCHHBIMH
SIBILIFOTCSI TIOHSTHS. «CBAMEHHUK» — 18 mocnosut (Clergymen's sons always
turn out badly; The parson gets the children; The priest forgets that he was clerk;
Such as the priest, such is the clerk; When the devil quotes Latin, the priests go
to prayers), «MoHaxX» — 5 mocmoBul (7he habit doesn t make the monk; Such as
the abbot is, such is the monk; The Isle of Wight has no monks, lawyers, or_fox-
es); «Iamna puMcKuit» — 2 mocnoBuusl (It is ill sitting at Rome and striving with
the Pope); «enmuckom» — 2 nocnosuusl (The bishop has put his foot into the.pot;
The bishop has played the cook — to burn, to let burn).

AHTHHCKAC MAPCMHA ¢ HAUMCHOBAHHAMH [CPKOBHOCTYKHATCIICH 00BCK-
THBHUPYIOT CICAYIOIINC KOTHUTHBHBIC IPU3HAKY KOHICTITA «PETHIHO3HBIA es-
TEJb»: CBAMICHHOCIY KUTEb OKA3bIBACT OONBINOC BIMSHAC HAYKU3Hb B CBOCM
MpHUX0aC, HA (POPMHPOBAHHC THIHOCTH TIPUXOKaH (Like priest, like people),
CIy>k0a B ICPKBH — 3TO MPH3BAHKC, BEIOMPACMOC HA BCHO KU3Hb (Once a priest,
always a priest); CyTaHa — BOXHBIH aTpuOyT MPHHAMICKHOCTH K JAHHOH Karte-
ropuu npodeccuti, Ho He OCHOBHOMU (The cowl (hood) does not make the monk),
Pum — BorumHa mamsr puMckoro (/f is ill sitting at Rome and striving with the
Pope; It is hard to live in Rome and strive.qgainst the Pope), «<HIITO 4eTI0BEUC-
CKOC IICPKOBHOCIIYKHUTEILIM HE UyKI0» —MOTYT COTPEIINTh, YKPACTh, B IIEPBYIO
odepens aymaror o cede (The friar preached against stealing and had a goose
(pudding) in his sleeve; The parson (priest) always christens his own child first).
Cpenn TIaBHBIX «IPETPEHICHHID MPEACTABUTEICH NEPKBH HA3BIBAFOTCS Kal-
HOCTb (Women, priests and poultry never have enough; Big as a parson s barn)
u ipemodoneiicTso (Priests love pretty wenches). B HpOHHY TaHHBIX TTOCIOBHIT
TIPUCYTCTBYET MBICIIb. O IIPOTHBOIOIOKHOM — O JOCTOHHOM OBITHH MPEICTABH-
tener bora Ha 3emiie, HX 611aroo0pasuu, MOPSAIOTHOCTH, O TOM, KAKHMH HM CJIC-
JyeT OBbITh, YTOOBI IOCTOWHO BBIMOJIHSATH CBOE ITPETHAZHAUCHIE.

[TocnoBHITBI, KaK H3BECTHO, BBIPAXKAIOT IICHHOCTHO-3HAYNMBIC CTCPECOTHITBI
COIMAJIbHOTO B3aMMOACHCTBHUS JFOACH B KOHKPETHBIX CHUTYAIMIX OOmICHUS [4,
c. 189]. Hannume takux nmocnosuu, Kak Beware of the forepart of a woman, the
hindpart of a mule, and all sides of a priest; Who would hold his house very
clean, ought lodge no priest nor pigeon therein; Bad priests bring the devil into
the church CBHACTEIBCTBYET O TOM, YTO B AHIJIOSI3BIMHOM OOINECTBE K IMPEACTa-
BUTEILIM IICPKBH OBLTO IMPHHATO OTHOCHTHCS HACTOPOXKEHHO, 4 HHOTAA U C OTIa-
ckoii. Crieyer yTOUHHTD, UTO TOSBICHHUCE IIEPBBIX JBYX IMOCIOBHUI JATHPYETCS
HadangoM XVII Beka, ogHako B koHIE XIX Beka U3 00€HX MOCIOBHII HCUYC3ACT
KOMIIOHEHT priest. Kak B 00IIecTBe, TaK U B A3bIKE AHIIMYAH OTPAKACTCA CMCHA
PE3K0 AaHTHKIICPHKAJIBHBIX HACTPOCHHI HA 00JIeC YMEPCHHBIC.

CamcHHNKH, Oyay9d CAMBIMH OOpA30BAHHBIMH JIFOOBMH CBOCTO BPECMCHH,
CIIOCOOCTBOBAIM PACIPOCTPAHCHUIO IPAMOTHOCTH CPEIH HACCIICHMS, PA3BHTHIO
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JMTEPATYPBL, TO3TOMY HMEHHO HANMECHOBAHWS IICPKOBHOCITY>KUTEIICH CTANH AKTHB-
HO HCIOIIb30BATHCS B 0003HAUCHHN HOBBIX peaymii chepbl 00pa30BaHMS H IIPEIO-
JasaHusL lector (A lecturer in a college); rector (The head of a university, school, or
other teaching institution), sacrist (An officer in the University of Aberdeen); Jesuit
(A4 graduate or an undergraduate of Jesus College), Oxford n np. [8, c. 54-55]. B no-
CIOBUYHOM (DOHIE AHDIMHCKOTO A3bIKA 3HAHUE O BBICOKOM YPOBHE 00pa30BaHUsA
TPCACTABHTCIICH ICPKBH MPSICTABIICHO B MAapeMuH: 10 know more than the priest
spoke on Sunday. OqHAKO WX 3HAHUI YACTO HOCHITH TCOPCTHYUCCKHHN XapakTep, ObLTH
OTOPBAHBI OT KU3HH, HE HAXOIWIH MPAKTHUYECKOTO IPHMEHEHHS, YTO IIPHUBEJIO K I10-
SIBIICHHIO TIOCTOBULBL An ounce of mother (mother-wit) is worth a ton of priest.

MO’KHO Crrenarh BBIBOA, YTO HCTOPHICCKOE COZHAHUE MPEICTABUTEICH aH-
TTIMHCKOH KyJIBTY PHO-SI3BIKOBOH COOOIIHOCTH OCO3HAET M KOHIICTITY ATH3HPYET B
MAPEMHUAX KaK HEHTPAIbHbIC C TOYKH 3PCHUS OLCHOYHOCTH, TaK M HCTaTHBHBIC
XapPaKTEPUCTUKHU HEPKOBHOCITYKHTEIICH.
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